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บทท่ี 23 Nhà nghỉ (หญ่า หง่ี) ท่ีพกั 

ซินจ่าว สวสัดีค่ะ ขอตอ้นรับผูฟั้งทุกท่านเขา้สู่รายการสอนภาษาเวียดนาม ชุดภาษาและวฒันธรรม

เวยีดนาม ตอนท่ี 23 Nhà ở (หญ่า เอ่อ) ท่ีพกั สําหรับประเภทท่ีพกัในเวียดนามก็มีให้เลือกหลากหลาย เช่น 

โรงแรม (แค๊ก ส่าน)โรงแรม บา้นพกัหรือเกสต์เฮาส์ (หญ่า แค๊ก)  หรือบา้นเช่า  nhà thuê (หญ่า ทเว) ส่ิง

แรกท่ีผูฟั้งต้องทราบเม่ือเขา้ check-in ท่ีพกัต่างๆในเวียดนาม คือ พนักงานตอ้นรับจะขอเก็บหนังสือ

เดินทางของแขกท่ีเขา้พกัตามมาตรการรักษาความปลอดภยัของเวียดนาม เพื่อการตรวจสอบจากเจ้าหน้าท่ี

ตาํรวจในพื้นท่ีนั้นๆ ซ่ึงท่ีพกับางแห่งอาจยอมให้ใชส้ําเนาหนงัสือเดินทางแทนได ้ หากเป็นท่ีพกัขนาดเล็ก

หรือโรงแรมตํ่ากวา่สามดาว การเขา้ออกอาจไม่ไดเ้ปิดตลอด 24 ชม. ดงันั้นเราจึงควรสอบถามเวลาเปิดปิดท่ี

แน่นอนดว้ยประโยควา่ Đóng cửa lúc mấy giờ? (ด๋อง เก่ือ ลุก เหม็ย เสยอ่) ปิดประตูก่ีโมง โดยส่วนใหญ่

เคร่ืองด่ืมท่ีมกัมีไวบ้ริการให้แขกก็คือนํ้ าด่ืมและกาตม้นํ้ า และในห้องพกัส่วนใหญ่ไม่วา่ระดบัใดจะมีนํ้ าอุ่น

เป็นเคร่ืองอาํนวยความสะดวกดว้ยค่ะ หากเราไปเขา้พกัท่ีใดและรู้สึกประทบัใจ เราก็อาจจะกล่าวคาํพูดท่ีให้

กาํลงัเจา้ของท่ีพกัดว้ยประโยคท่ีวา่ บริการ+ดีมาก dịch vụ rất tận tình (ซยิก หวุ+เซยิ๊ด เต่ิน ต่ิง) หรือ

ประโยคท่ีวา่ แลว้ฉนัจะกลบัมาใหม่ Tôi sẽ quay trở về (โตย แส ไกว เจ่อ เหว)่ 

คาํศพัทเ์ก่ียวกบัท่ีพกั 

                      

khách sạn แคก๊ ส่าน โรงแรม phòng   ฝ่อง หอ้ง 
nhà khách   หญ่า แคก๊   เกสตเ์ฮาส์ phòng 

connecting 
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ประตูเช่ือมถึงกนั 
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บทสนทนา 1 Đặt phòng trước (ดดั ฝ่อง เจ้ือก) จองหอ้งพกั 
A : A lô. Khách sạn Hà Nội đây. Xin chào, cô cần gì ạ? 

      (อา โล. แคก้ ส่าน ห่า โหน่ย เด็ย. ซิน จ่าว, โก เก่ิน สยี ่อะ)  

      ฮลัโหล น่ีโรงแรมฮานอย สวสัดี คุณตอ้งการอะไรครับ 
B : Xin chào, tôi muốn thuê phòng.  

     (ซิน จ่าว, โตย หมวน ทเว ฝ่อง)   

      สวสัดี ฉนัอยากเช่าห้อง 
A : Ngày nào thưa cô?   

      (หงัย่ หน่าว เทือ โก)   

       วนัไหนครับคุณ 
B : Từ ngày 10 đến ngày 15 tháng sau.  

       (ต่ือ หงัย่ เหม่ือย เด๋น หงัย่ เหมือย ลมั ถาง เซา) 

       ตั้งแต่วนัท่ี 10 ถึงวนัท่ี 15 เดือนหนา้ 
A : Xin lỗi cô ạ. Tháng sau tất cả các phòng đều đầy rồi cô ạ. 

     (ซิน โหลย โก อะ. ถาง เซา เต้ิด ก่า ก๊าก ฝ่อง เด่ว เด่ย โสยย่ โก อะ)   

      ขอโทษครับคุณ เดือนหนา้ทุกหอ้งต่างก็เตม็แลว้ครับคุณ 
B : Tiếc quá! Thế sẽ có phòng rỗi từ ngày nào? 

      (เต๊ียก กว๋า. เถ แส ก๋อ ฝ่อง โสยย ต่ือ หงัย่ หน่าว) 

       น่าเสียดายจงั ถา้อยา่งนั้นจะมีหอ้งวา่งตั้งแต่วนัไหน 
A : Chúng tôi chỉ có phòng rỗi từ ngày 30 tháng sau. 

      (จุ๋ง โตย จ่ี ก๋อ ฝ่อง โสยย ต่ือ หงัย่ บา เมือย ถาง เซา) 

       พวกนอ้งมีห้องวา่งตั้งแต่วนัท่ี 30 เดือนหนา้ 
B : Thế cho tôi đặt phòng từ ngày 30 tháng sau cho 1 tuần nhé! 

      (เถ จอ โตย ดดั ฝ่อง ต่ือ หงัย่ บา เมือย ถาง เซา จอ โหมด ต่วน แญ๋) 

       งั้นฉนัขอจองหอ้งวนัท่ี 30 เดือนหนา้สาํหรับหน่ึงสัปดาห์ 
A : Tôi không dám chắc. Độ mấy ngày nữa cô gọi lại được không ạ? 

      (โตย ค็อง สยาม จัก๊. โดะ เหมย็ หงัย่ เหนือ โก ก่อย หล่าย เดือก คอ็ง อะ) 

      ผมไม่แน่ใจนกั ประมาณอีกสองสามวนัคุณโทรกลบัมาไดไ้หมครับ 
B : Ok, cảm ơn em nhiều. Tôi sẽ gọi lại.  

       (โอเก, ก่าม เอิน แอม เหญ่ียว. โตย แส ก่อย หล่าย)   

       โอเค ขอบใจนอ้งมาก ฉนัจะโทรกลบัมา 
A : Không dám, tôi chào cô.   
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       (คอ็ง สยาม, โตย จ่าว โก)   

       ยนิดี สวสัดีคุณ 

คาํศพัท ์

thuê ทเว เช่า bỏ chỗ บ่อ โจ๋ ยกเลิก 

phòng ฝ่อง หอ้ง dám สยาม กลา้ 
đều เด่ว ต่างก็ chắc จัก๊ แน่ใจ 

đầy เด่ย เตม็ độ โดะ ราว, ประมาณ 

rỗi โสยย วา่ง mấy ngày เหมย็ หงัย่ สองสามวนั 

liệu เหล่ียว อาจจะ gọi lại ก่อย หล่าย โทรกลบั 

 

บทสนทนาท่ี 2 Đi thuê nhà (ดี ทเว หญ่า) ไปเช่าบา้น 
A : Xin giới thiệu với cô, đây là cô Nanny, người Cânđa muốn thuê một chỗ ở. 

      (ซิน เสยย เถ่ียว เหวย โก, เด็ย หล่า โก แนนน่ี, เหง่ือน กานาดา หมวน ทเว โจ๋ เอ่อ) 

        ขอแนะนาํกบัคุณ น่ีคือคุณแนนน่ี ชาวแคนาดา ตอ้งการเช่าท่ีพกั 

B : Chào cô. (จ่าว โก) สวสัดีคุณ 
C : Chào cô! Xin mời ngồi. Cô có thể thuê toàn bộ tầng 3, gồm một phòng ngủ, một phòng 

ăn, có cả bếp và liền đó là phòng tắm, phòng vệ sinh và một phòng khách. 

      (จ่าว ก๊าก โก, ซิน เหม่ย โหง่ย. โก ก่อ เถ่ ทเว ตวา่น โบะ เต่ิง บา, โก่ม โหมด ฝ่อง หงู่, โหมด ฝ่อง อนั, 

ก๋อ ก่า เบบ๊ หวา่ เล่ียน ด๋อ หล่า ฝ่อง ตัม๋, ฝ่อง เหวะ ซิง หวา่ โหมด ฝ่อง แคก้) 

        สวสัดีคุณ ขอเชิญนัง่ คุณสามารถเช่าชั้นสามทั้งหมด ประกอบดว้ยหน่ึงหอ้งนอน หน่ึงหอ้งทานขา้วซ่ึง

มีครัวและติดกบัห้องอาบนํ้า หอ้งสุขา และหอ้งรับแขก  
B : Xin cô cho biết mỗi phòng rộng bao nhiêu? 

      (ซิน โก จอ เบ๊ียด โหมย ฝ่อง สยง่ บาว เญียว) 

       ขอทราบวา่แต่ละหอ้งกวา้งเท่าไหร่ 
C : Phòng ngủ rộng 25 m

2
, phòng ăn cả bếp và phòng vệ sinh rộng 22 m

2
, không kể ban công.    

       (ฝ่อง หงู่ สยง่ ฮาย เมือย ลมั แมด้ ววง, ฝ่อง อนั ก่า เบ๊บ หวา่ ฝ่อง เหวะ ซิง สยง่ ฮาย เมือย ฮาย แมด้ ววง, 

คง เก่ บาน กง)  

      หอ้งนอน กวา้ง 25 ตร.ม. หอ้งทานขา้วรวมครัวและห้องสุขากวา้ง 22 ตร.ม. ไม่รวมระเบียง 
B : Có gara không và tiện nghi thế nào ạ? 

      (ก๋อ การา คอ็ง หวา่ เต่ียน งี เถ หน่าว อะ) 
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C : Các phòng đều có máy điều hòa nhiệt độ; trong phòng tắm có vòi nước nóng lạnh, ở bếp 

đã trang bị bếp điền, lò hấp, phòng ngủ có tủ gương đứng, phòng khách có bộ bàn ghế, có 

gara ở tầng 1. 

       (ก๊าก ฝ่อง เด่ว ก๋อ หมยั เด่ียว ฮวา่ เหญียด โดะ; จอง ฝ่อง ตัม๋ ก๋อ หวอ่ย เน้ือก หน็อง แหล่ง, เอ่อ เบบ๊ ด๋า 

จาง บิ เบบ๊ เด่ียน, หล่อ เฮ้ิบ. ฝ่อง หงู่ ก๋อ ตู่ เกือง ด๋ึง, ฝ่อง แคก้ ก๋อ โบะ บ่าน เก๋, ก๋อ การา เอ่อ เต่ิง โหมด)  

       ทุกหอ้งต่างก็มีเคร่ืองปรับอากาศ ในหอ้งนํ้ามีเคร่ืองทาํนํ้าร้อน-เยน็ ครัวติดตั้งเตาไฟฟ้า เตาอบ ห้องนอน

มีตูก้ระจก ห้องรับแขกมีชุดโตะ๊เกา้อ้ี มีท่ีจอดรถท่ีชั้นหน่ึง      
B : Xin cô cho tôi biết giá.  

      (ซิน โก จอ โตย เบ๊ียด สยา) 

      ขอทราบราคาหน่อยค่ะ 
C : 800 đô la một tháng cho cả diện tích tầng 3, kể cả tiền điện và tiền nước. 

      (ต๋าม จมั โด ลา โหมด ถาง จอ ก่า เสยีย่น ต๊ิก เต่ิง บา, เก่ ก่า เต่ีย เด่ียน หวา่ เต่ียน เน้ือก) 

       แปดร้อยดอลล่าร์/เดือนสาํหรับชั้นสามทั้งหมด รวมค่าไฟและค่านํ้า 
B : Giá cũng không cao lắm, cho tôi xem phòng được không? 

      สยา กุ๋ ง คง กาว หลมั, ขอ โตย แซม ฝ่อง เดือก ค็อง) 

       ราคาก็ไม่สูงนกั ขอฉนัดูหอ้งไดไ้หม 
C : Được chứ, xin mời cô.   

      (เดือก จ๋ือ, ซิน เหม่ย โก) 

       ไดสิ้ ขอเชิญคุณ 

สาํหรับน้ีเวลาก็ไดห้มดลงแลว้ ดิฉนัอาจารยภ์สัธิดา บุญชวลิต คุณสิทธิศกัด์ิ ช่างชยั ผูร่้วมสนทนา 

และคุณเลขา ลิมจิตติ ผูค้วบคุมรายการ ตอ้งขอจบรายการแต่เพียงเท่าน้ี หากผูฟั้งท่านใดมีคาํถามหรือขอ้ติชม

ใดใด สามารถติดต่อกนัไดท้างเฟซบุคเพจ Talk about Vietnamese และพบกนัใหม่ในตอนต่อไป สวสัดี

ค่ะ xin chào và hẹn gặp lại. (ซิน จ่าว หวา่ แห่น กบั หล่าย) 


